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borec v tem zmisly, da bi se mu od notranjih poZarjev zmedla priufena govorica
- in bi asbsoluino ugretal svoj svet v novo, svojo linijo in svoj ritem. INimam pri
roki vsega potrebnega, da bi poizkusil ugotoviti, v koliko ga je priviadevala
narodna pesem, nafa in drugih narodov in v koliko je zajemal pri Gtonu
Zupantiéu, Murnu, Koljcovu in drugih. Toda, dasi je zajemsl, je vendar njegova
iskrenost prepojila viasih i dokaj sestavlieni izraz s sokom, ki izpri¢uje Golars
jevo osebmost, Golarjevo intuicijo.

Pridujeda zbirka ima v glavnem to slabo siran, da pesnik ni bil dovolj strog
kritik pri izbiranju. Brez vse kode bi lahko odpadlo ono male pesmi, kjer Golar
ni iskren proti samemu eebi in kjer se je kot &lovek navdusil ob misli in porabil
zanjo svoje znanje, ne da bi bila med obojim kakina globlja vez (n. pr. str. 88,
97, 110 in dr.). Nadalje nekaj pesmi, ki razkrivajo Golarjeve senéno stran in
zaradi katere pogre$ajo marsikatere njegove novejde pesini ono toploto in globino,
ki je odlikovala produkte prejinjih let. Ta senina stran je nekakina poviénost
pri prelivanju doZivetja v formo, nekakdna pomanjkljiva koncentracija, pre:
majhen respekt pred zaokroZenostjo, pred notranjo zakonitostic izraza. V zbirki
so pesmi, ki se zde, da vo nastale v naglici, brez tists strogosti ustvarjanja, ki
do konca, do dna pretehta razmerja posode in napetost, polnost privrelega curka.
Marsikdaj je bogata, topla dispozicija odpravljena s povrinim zakljutkom,
vedkrat je ma najtifjo, iskreno poZivijeno lasinino prikepan drugod posneti dro-
bee, ki — neorganiden — zveni mrzlo in povrino, Podobni pompanikijaji manjdajo
vrednost knjige, kjer so zbrape tudi pesmi, ki_jih lahko uyrifamo med bigere
naje poezije (n.pr.str. 56, 62, 65, 113, 118 in dr.). Ferdo Kozak,

Wreblickega prevod Afkerdevihi poezij. (Vybor basni Ant. Askerce, PreloZil
Jaroslay Vrchlicky. Sbornik Svétevé poesie sv. 143, V Praze 1923. Str. 80.)
Modema Zefka romantika, ki se je ustanovila v 70.letih pretekiega stoletja
in ge 5 svojim kozmopoliti¢nim znadajem javila kot reskcija proti starejsi domo:
ljubni in vseslovansko ubrani poeziji, si je postavila za cilj avojega literarnega
stremljenja — odpreti tedkemu slovstvu in sploni Sedki kulturi okna v svetovne
literature in kulture, pokazati &eskemu umetniku ter inteligentu nove umetniske
in kulturne horizonte, skratka, prizadevals si je_oprostiti Sesko knjiZevnost in
tesko Zivijenje ozkega domalega provincijalizma. Ta svoj program so jeli njeni
glavni reprezentantje — Jar. Vrchlicky, Jos. V. Slidek in Julius Zeyer -— uress
nicevati deloma s svojimi originalnimi deli v dubu umetnigkih romantidnih gesel,
deloma pa s svojimi prevodi iz svetovaih literatur, v katerih so ne samo kazali
nova pota, na katera naj bj se podala zaostala Gelka knjiZevnost, temved so
tudi hoteli z njimi nadomestiti vse, Cesar je e¥ki knjiZevnosti Se primanjkovalo.
Na ta nadin so se nadejali, da &m prej pospedijo ne le literarni, temved tudi
kulturni napredek in dulevni razvoj Sefkega Zivijenja, ki se je zlasti ta Zas kar
dufilo v teZki stagnaciji. Raz to stalifZe je torej treba %e danes motriti pre:
vajalgko literaturo te dobe, zlasti pa celo piramido Vrchlickega prevodov iz vse
Zivih jezikov. '
Eklektiéni Vichlicky (ta eklektizem je splodni znalaj deskega novodobnega
romantizmal), ki ga je vodila Zgoda_Zeja, spoznati vse posebnosti in vrednosti
svetovnih literatur in kultur, je prevajal vse, kar se mu je zdelo potrebne in
dn litera blike. Ngjbolj.je_prevajal jz.romgnskih in germanskih
jezikov, med slovanskini_safe.iz poljidine in_slavenitine. Med najbolj vredne
je 3teti njegove prevode iz romanskih in germanskih aviorjev, ki o najbolj
ugajeli njegovi lasini osebnoati in ki so imeli najvedji vpliv na njegove pesniike
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ideje; ti so tudi najzvesteje in najbolj umetnisko prevedeni in so najveljega
pomena tudi za éeSko knjiZevnost.

Da_je Vrehlicky jel prevajati tudi iz sloyenséine, ga je napotil sam slutaj.
Ko se jg__lg’gg_méz_ﬂudeleéil_,lgg_t_gficijﬁlni_ zastopnik _CeSkega literarnega sveta
Presernovih proslay v Ljubljani, se je osebno spoznal tudi z Askercem, in vrnivsi
se v Prago, zacel prevajati njegove pesmi, katere je priob&eval v raznih Casopisih
(Slovansky prehled, Kvéty). Celoten zbornik iz Askeréevih poezij, ki je Sele sedaj
izel, je imel iziti Ze leta 1906, kot VIIL zvezek v ediciji njegovih «Prevodov iz
tujih literatur»., Toda ta edicija je prenchala Ze s V.zvezkom in rokopis Asker:

. teve zbirke se je do sedaj nahajal v njegovi zapuitini, iz katere so jo Sele letos
> njegovi prijatelji in Zestilei obelodanili kot tipiten dodatek njegovemu prevajals
- skemu delu. ‘

Vrehlicky se_je lotil prevajanja iz slovenstine po kratki jezikovni pripravi,
toda kot rutiniran prevajalec in virtuozen interpret je kmalu prodrl s slovarjem
in_slovnico v roki v_pesniski_znalaj Askerleve poezije. Tekom ¢asa pa se mu
je vendarle uprla dolgo¢asna kontrola s slovarjem in gramatiko, in tako je, na-
slanjajod se ¢esto le na sorodnost slovenitine s Ceitino ter na svoj pesniski

_instinkt, prevajal pozneje tudi brez te kontrole. Na ta naéin pa je zagresil

- &tevilne leksikalne in filolodke netoénosti in pogreske, kar je prav za prav splosni

* znak vedine njegovih prevodov. Tukaj naj navedem le nckaj tipi¢nih primerov:
Sliéno slovensko besedo zrak, ki pomeni v &edéini vzduch, je razumel v po:
menu vid (oé&).

Original: A kaftin ko perutnica Prevod: Kaftan jeho kfidlem ptadim
v zraku mu vihra, v 0 &i vlaje mu.

(Pravilno: vzduchem vlaje mul)
(Firdizi in dervis.)

Ravno tako ga je zapeljala enakost in sliénost slovenskih in &eskih besed -
v 12. kitici iste pesmi: glagol smiliti se je smatral za slitnega CeSkemu
sméiti se, dasi pomeni v ¢e3¢ini nekaj drugega, t.j. itrpnost miti; slov.
adverb hud o je umeval v pomenu &edkega samostalnika z1ob a, dasi v Cedlini
pomeni zle, téice.

Original: Smili naj se vsak bolnik vam!
Ni uéil tak Zarathustra?
Dervid Mahmud mi se smili,
ker bolin je reveZ hudo —
Um mu je bolin!
Prevod: - Toéno:
Mz vam chory byti k smichu? (Soucit méjte s kaidym choryml!)
Neuéil tak Zaratustra? '
Dervis Mahmud bralmé v poskleb, (DerviSe mi toho lito)

zloba chorobou je rovnéZ (!) (nebof chor je chudis té&Zce)
on je duchem chor.

Slov. adverb sedaj je umeval v zvezi s ¢edkim glagolom sedéti; glej pesem
«Grednik»! Le redko smejal se je Budha, sedaj nasmehlji se sladké — je
prevedeno: I usmil se ponékud (1) Budha a usedl (!} v tismévu svém.
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“Takinih in slidnih primerov bi mogel navesti e dovolj, kot dokument,
na kakSen nadin je Vrchlicky &ssto ravnal z besednim raaterijalom tekata, iz
katerega je prevajal. Toda to je le ena stran njegovegs prevejalckepa dsls, saj
gre 3¢ za drugo, namred umetnilko stran, o se pravi, v koliko se mu ie poeredilo
- izraziti in ohreniti pesniZki, vwetnidki in individualni znadaj AZkerteve peszije.
In v tem umetnifkem oziru smo lahko zadovoljni z njegovim prevodom in ga
lahko smeiramo za popolnoms todaegs, ker je Vrchlicky res dal v 8a3ki Hterarni
obiiki zvesto podobo Alkerieve pesnidke osebnosti Pri fitamju njegovega &es
$kega prevoda zaznavamo isH, ekvivelentni dojem, ki ga imamo pri bLrenju

Abkerdsvega originala; pri poeameznih pesmih pa je Vrchlickega prevod eelo
i ki origindl, Yer ga je oproghil Jevilnih Tormamnih KD iplsiers

.
0_karskteristifen nedogtatek Afkerdeve umeigosti. Med
najbolje prevedsne pa lahke Stejemo Btovilke diskretns lirike in po coppéeovsko
mojstreko naslikene momente iz narave (Viédne svitlo, Poslednd pspraeky, Koca,
Cikénka,-Carmen, Snth pad4 itd.), ki jih je Vrchlicky smatral prav za prav za
najbolj umetnidki del Adkerteve poezije vobde, _

Kar se tide izbora pesmi, lahko redemo, da je Vrchlicky tudi tukaj imel prav
srofino roko. Dodim je z drobno litiko dokumentiral Suvsiveni fond in umetniiko
dovrdenost Afkerizvege talents, nam z baladami in drugimi epskimi peemimi
nudl zes00 podobo pesnika-misleca i pesniskesa napredniaka, ki gvoie gvobodp-
miselge in napredne misli Seato odeva kar y orientalsko pisang alegorije. Vsvos
jem izbemy, ki nalikuje ¢ofni antologiji, je Vrchlicky nabral in navedal] iz Aikerca
le to, ker ima svej Sirfi svetovni pomen, (vse, kar je bilo preved tendendnega in
specifine domadega, slovenskega, je izpustil), ker je 5 to aniologijo hotel Seiki
literarni javnosti konfrontirati pesnitki in umetnidki visek sodobnega slovenskega
slovstva. Tak red dvajsetimi leti, je utegnila ta zbirka v efki knjifevnosti
najti 3¢ Zivahnejdi odmev, tods danes prihaja Ze prepozno; denes sze j= bo
kvedjemu lotil literarni zgodovinar, pedajod se ali s prevajalekim delom Vichs
lickega ali 2 medsebojnimi literarnimi stiki Sedkosslovenskimi. Vdclav Burian.

Mausles. Masterlinck: Modra plies. Carobne pravljica v 3estih dejenjih in
dvanajstih slikah. Prevel Josip Bernot Ljubljana, Usiteljcksa tigkarna, 1923,
120 str., 16 Din. ,

Maeterlinck (leta 1862. v_Gentu jz starcdavoe flamske druZine rojeni
filozof-belstrist) se dolgo ni mogel odlioditi, da bi to, rekel bi «transcendentalno
pantomires» izdal v francoskem jeziku. Sele po znamenitem uspshu, ki ga je ta
duhovns pravijica dofivela dne 30.septembra leta 1908, na artistidnem Teatru
v Moskvi (kejina izdaje: Sinaja ptica, Literaturno-hudoZesivennje Almanahi
izdavaielstve «Sipovniks, kniga 6., 5. Peterburg, 1908) in po imenitno wepeli preds
stavi v londonskem Haymarketu (v prevodu M. de Mattosa) jeseni leta 1908, je
avior kondno v boZifu istega leta prepustil francoski rokopis parifkemu zzloss
miku Fasquellu. Po peinajstih letih smo dobili farobno «Modro pticos tudi mi,
za uprizarjanje, Zalibog, najbzZ fe vel kot petnajst let prezgodej.

Od simbolitnosdramatsko izraZenege pesimizma [v igrah o smrti: Vsiljenka
(189C), Slepci (1890), Intérieur (1894), Tintagilove smrt (1894) itd. in v igrah
ljubezni: Sedem princezing (1891), Pelléas in Mélizande (1892), Alladine in Palos
mides (1894), Aglavaine in Sélysette (1896) itd.] se je véiiki Flamec preko neine
legende o velni ljubezni (G88tye Beatrice, 1900), razmotrivenja svoje Fivljenske
filozofije v historidnl (renccantni) snovi (Monna Vanna, 1902) in ironizirenjs
duhovno bednega Zivijenja sodobnikov (CudeZ sv. Antona, 1904) povzpel do senj
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